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B cBsi3M ¢ opueHTanMell IeJarorm4eckoro mnpomnecca Ha pe3yJbTaT B COBPEMEHHOW NpaKTHKe 00y4yeHUs
HHOCTPAHHOMY SI3BIKY 0c000€¢ BHMMaHHe yiensercs: GopMHPOBAHHIO KOMIETEHTHOCTH MOJIOAOT0 CIIEHAINCTA.
B cooTBeTCTBMHM ¢ AAaHHOW YCTAaHOBKOI, 00y4yasi OyIylIMX COLHOJOTOB COBPEMEHHOMY AHIJIMIICKOMY $I3BIKY,
o0pamaeM BHMMaHHe Ha (QOpPMHpPOBAHMEe MX CONMAJBLHON mo3unuu (1H000Bb K OTe4ecTBY, IpaskAaHCKoOe
€CaMOCO3HAHNe, OTBETCTBEHHOCTh), HA Pa3BUTHE Y HUX COLMAJLHO 3HAYMMBIX Ka4ecTB (YyBCTBO /10JIra, Bepa B
ao0poe Ha4aa0 4Yea0BeKa, COCTPAJaHHE, OT3bIBYMBOCTh), HA MOAYJHPOBAHME HABBIKOB M YMEHHi C LeJbIO
HCNOJIb30BAHUS. B KOHBEHIMAJILHOM MEXJINYHOCTHOM oOmennn. Takoii y4eOHO-BOCHHUTATEJIBLHBINH BEKTOP
ol0ecneynBaeTcsi KOMMYHUKATHBHOM, WIH OTIOCJIOBHYHOM, )paseoorneii M3y4aeMoro HHOCTPAHHOIO SI3bIKA.
IIparmaTuyeckasi 1 BOCHUTATEIbHAs Pe3yJIbTATHBHOCTH BO3JeiiCTBMSI KOMMYHHUKATHBHBIX ()pa3eosoru3mMoB
00bsICHSIETCH TeM, YTO MOCJIOBHIbI XAPAKTePH3YIOTCSI CBOHICTBOM HAKOIJIEHHs] HAPOAHON MYyJIPOCTH, BCJIeCTBHE
Yyero OHH NPUOOPETAIOT HECOMHEHHYI0 [IUAAKTHYECKYI) HEeHHOCTb. ABTOPBI CTATbU [eJIATCSH ONBITOM
OpraHu3anuy padoThsl ¢ MOCJIOBUYHON (ppazeosorueii ¢ nejabo GOPMHUPOBAHUS CONMOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIMH
00y4a0IIMXCSH AHTJIMICKOMY SI3BIKY.

KnroueBble ci10Ba: COLMOKYJIBTYpPHAsE KOMIIETEHLUS, aHTJIMICKUH S3bIK, KOMMYHUKATHBHAs (hpa3eosiorusi.
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Due to the orientation of pedagogical process to the result, in modern practice of a foreign language training,
special attention is paid to the competence formation of young specialists. According to this target, while training
future sociologists in modern English, we work at the molding of their social position (love to the fatherland,
civic consciousness, responsibility), at the development in the students socially important qualities (sense of civic
duty, belief in the kind nature of the person, compassion, responsiveness), at the modulation of skills and abilities
for the purpose of use in conventional interpersonal communication. Such teaching and educational vector is
provided by communicative, or proverbial, phraseology of the learned foreign language. Pragmatic and
educational effectiveness of influence of communicative phraseological units is explained by the fact that
proverbs are characterized by property of accumulation of national-cultural wisdom owing to which they obtain
an undoubted didactic value. The authors of the paper impart experience of the organization of work with
proverbial phraseology for the purpose of sociocultural competence formation of students of English.
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Heas naHHON CTaThbU: TPOEKTUPOBAHME HOBOTO IOJIMBEKTOPHOTO MOy pPabOThI ¢
AQHTJIMACKOM KOMMYHHUKATHBHOW (WJIM OTIIOCIIOBHYHOK) (pa3zeosorueii, mpeaHazHAuYeHHON IS
MOJYJMPOBAHMS COLIMOKYJIBTYPHOH KOMIETEHIIMH Y oOyyaeMmoil ayautopuu. MarepuaJ
HCCJIEeNOBAHUS: KOMMYHUKATHBHAass (WM  OTIOCIOBUYHAs) (ppazeosioruss COBPEMEHHOTO
AHTJIMHCKOTO A3bIKa. MeToAbl: TEOPETUYECKUI aHAJIU3 HOBBIX MEAArOTHMYECKUX HWJIEH, M3yYEHUE
MPOJYKTOB  JEATEIBHOCTH  CTYJACHTOB, KPUTHYECKHUH aHanmu3 pabodyux TmporpamMm IO

JIUHTBOAMAAKTHKE.



B cootBercTBHM ¢ KOHIENIMEN MOJEPHU3ALMHU POCCUNUCKOrO 00pa3oBaHUsl OCHOBHAs LIEJNb
COBPEMEHHOT0 pohecCuoHaNBEHOTO o0Opa3oBaHUs 3aKIJII0YaeTcs B MOJITOTOBKE
KBAIM(UIIMPOBAHHOTO  CIIEIMANKMCTAa C 3aJaHHBIM YPOBHEM M MpoduieM, CIOCOOHOTO
KOHKYPHpPOBaTh Ha PBIHKE TPYyJAa, «KOMIIETEHTHOTO, OTBETCTBEHHOI'O, CBOOOIHO BIAJCIOIIETO
cBOeH mpodeccueil U OpPUEHTHPOBAHHOTO B CMEXKHBIX O00JIACTAX IEATEIBHOCTH, CIIOCOOHOTO K
3¢ dexTuBHONW paboTe MO CHEIUATBPHOCTH Ha YPOBHE MHUPOBBIX CTaHIApPTOB, TOTOBOTO K
MOCTOSIHHOMY TPO(ecCHOHAIBEHOMY POCTY, COLMANBHON U MpodecCHoHaNbHOM MOOMIBHOCTHY [1,
c. 57].

3nech Henb3s HE  COTJIaCUThCS € YTBEPXKJIEHUEM, UTO  «Pa3BUTHE  CUCTEMBI
pohecCHOHATBHOTO COIMAIbHOTO 00pa30BaHUsl, BBITYCKHUKHA KOTOPOTO SIBJSIOTCS OCHOBHBIMU
MPOBOJAHUKAMHU HM3MEHEHHH B COIMaNbHOM monutuke Poccuiickoro rocyaapcTBa, CBSI3aHO C
pa3BUTHEM UMEHHO KOMIETEHTHOCTHOTO MOAX0/Aa B X MOArOTOBKe» [2, ¢. 311]. Dta uzaes, B cBoto
ouepenb, TECHO CBS3aHO C UACIMH MOJEIH OOpa30BaHMSA, HANPABICHHOW Ha YCIENIHOE
(dbyHKIIMOHMpOBaHUE CyObeKkTa oOy4eHus [3, c. 272].

[To ytBepxkaenuto M.IL. TpoduMoOBOIi, METOJONOTUYECKOM OCHOBOM COBPEMEHHOTO
oOpa3oBaHMs, B TOM YHCI€ M BBICIIETO MPOPECCHOHATBHOTO, SIBISETCS KOMIETEHTHOCTHBIN
MOAXO0/, 3aIPOrPaMMHUPOBAHHBIA COBPEMEHHBIMU HOPMAaTUBHBIMU JoKymMeHTamu [4]. Hamomumwm,
YTO MOHSATUE KOMIIETEHTHOCTH HAYaJl0 aKTUBHO YMOTPEOISITHCS OKOJIO JBYX JECATKOB JIET Ha3aj B
paborax I[LI1. bopucosa, N.A. 3umueii, C.E. llumosa u ap.

[Tegarornueckas mkona C.E. lllumoBa yTBep)KOaeT, 4TO «KOMIIETEHIIMS — 3TO O0Ias
CIIOCOOHOCTh, OCHOBaHHAsI HA 3HAHUSX, OMbBITE, [ICHHOCTSIX, CKIIOHHOCTSIX, KOTOpPhIE MPUOOPETEHBI
Onmarojapss oOyudeHHUIO», MOMYEPKHUBAs, YTO MOHATHE KOMIIETEHIMU CBSI3aHO C IPOCTPAHCTBOM
yMeHUH, a He 3HaHui [5]. B pa3paboTky KOMMIETEHTHOCTHOTO MOJX0Ja MOJATOTOBKH IEAaroroB
oonpmioi Bkiaa BHecon A.K. Mapkosa (1996), H.H. CypraeBa (1997), 3.U. Konsruera (2003),
H.B. Yekanesa (2003), H.®. Paguonosa (2005), B.A. boapos (2006), O.B. Akynosa (2007),
I'.A. bopnosckuit  (2007), A.IL Tpsmuusiaa (2009), B.A. Agonsd (2012) u npyrme. Ilpum
KOMIIETEHTHOCTHOM [IOJIXOJI€ BHUMAaHHE COCPEJOTOYEHO Ha pe3ysibTaTe o00pa3oBaHUsA, HO
pe3ynbTar, B OTIAMYME OT TPAAMIIMOHHOTO TMOAXOJa, MOHMMAETCs HE KaK CyMMa YCBOEHHOM
nHpopManuM, a KaKk YMEHHE [eHCTBOBaTh B pPA3IMYHBIX, B TOM YHCIE B MPOOJEMHBIX U
HECTaHJAPTHBIX, CUTyalusx [4]. B KoHeYHOM cueTe KOMIETEHTHOCTHBIN MOIX0Jl OPUEHTUPYETCS
Ha TOBBIIIEHUH KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH Oy IyIIMX CIIEHUAINCTOB Ha PhIHKE Tpyaa [6].

Cuutaem HEOOXOAUMBIM OTMETHTD, YTO TEPMUH «COIUOKYIBTYpHAsI KOMIIETEHITUS, TaK JKe
KaK U TEPMHUH «KYJIbTYpPHBIA KOMI», CMEJIO BXOJUT B METAsI3bIK TAKUX HAYK, KaK JHHTBUCTHUKA,
MeIarOrMKa, COLMOJIOTHS, KyJIbTypOJIOTHs, W TPUOOPETAET CTATyC OJHOTO M3 CaMBIX YaCTOTHBIX

Hay4YHBIX TEPMHUHOB B NMPOPECCHOHATHHOM U METOAMYECKOM jauTeparype [7, ¢. 178]. Uro kacaercs



METOJOJIOTUM ¥ TEOPUU W TMPAKTHUKKA KOMIIETEHTHOCTHOTO TMOJXO0Jd, TO OTH AaCMEKThI
paccmaTpuBaeMoil mpoOsieMbl AOBOJIBHO MOAPOOHO PACKPBHIBAIOTCS B MHOTOYHUCIEHHBIX padboTax
TaKUX 3apyOeKHBIX y4eHbIX, Kak P. boitnuc, . Pasen, JI. Xoamc, P. YaiiT, Tak ke kak u orede-
ctBeHHbix: B.W. baiinenko, U.A. 3umnss, A.B. XyTopckoii u ap.

Jlaxke 6ermoe 3HaKOMCTBO C TPAKTOBKaMH KOMIIETEHTHOCTH B pa0OTax 3TUX aBTOPOB JIENAET
OYEBHIHBIM (DAKT YPE3BBIYAMHOTO WX Pa3HOOOpa3usi, 4TO 3aTPyAHIET BHIPAOOTKY 3P (HEKTUBHBIX
MOJIyJIe MPUBUTHUS COIMOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHLIMH B OOIIEM METOJOJOTHYECKOM HAMpaBICHUU
Ha pa3IMYHBIX CTYTNEHSX S3bIKOBOTO M MPO(QUIBHOT0 00pa3oBaHus 00y4aeMbIX.

XOoTd TOJA KOMIIETEHUMEW HEpPeAKO IMOHMMAETCA JIMIIb CyMMa YCBOEHHBIX 3HAHUMU,
MpearnoiaraeM, 4ro B ACQUHHUIMHM JAHHOTO TEPMHHA OTHIO/b HE OHM HUTPAIOT BEIYIIYIO POJib,
MOCKOJIbKY PEIIAIOIIMM KOMIIOHEHTOM BCSIKOM KOMIIETEHLUH SIBJISIFOTCS yYMEHUSI U HaBbIKA B
MPUMEHEHUU STUX 3HAHUU. CyliecTBeHHasl COCTaBISIONIAsT KOMIETEHIIMM — 3TO TaKke ee
HEOTACIIUMOCTh OT HWHIEPEHTHOW TOTOBHOCTH K Pa3pEUICHUI0 Pa3HBIX CIOPHBIX BOIMPOCOB H
JTUCKYCCHOHHBIX TMpoOJieM B TMOJ€ B3aMMHOIO IOHUMAaHUS U TOJJAEPKKH, OCHOBAHHOM Ha
pPENEeBAaHTHBIX HPABCTBEHHBIX KauecTBaX oOydaeMoro. 37ech YMECTHO COTJIACUTBCS C
B.B. lllep6akoBoii, 4TO «3HaHWS, YMEHHS U HAaBBIKH CTAaHOBSITCS HE IICNIIMHU, & CPEJCTBAMH,
MOCTOSIHHO ~ COBEPILICHCTBYIOIIMMHUCS IO MEpe TOBTOPEHUS IUKIOB MpodhecCUOHATHHOM
JESTeIbHOCTH, KOJIMYECTBO KOTOPBIX OIpenessieT ypoBEeHb CHOPMUPOBAHHOCTH KOMIETEHIIUH,
KOTOpPBIN B CBOIO OYEPE/Ib OTPAKAECTCS B CTEIICHU OBJIAJICHUS ACHCTBUEMY [8].

JInaaKTHYECKHU OTBIT MMOKA3BIBAET, YTO MPENOAABATEIO-IIPAKTUKY CIIEYyEeT aKIIEeHTUPOBATh
BHUMaHHE HAa MEXIUCHUIUIMHAPDHOM  Xapakrtepe (QopMHpOBaHUS  KOMIIETEHIUH, KOrjaa
KOMIIETEHTHOCTD B IIEJIOM IMOHUMAETCS KaK COBOKYITHOE KaduecTBO JUYHOCTH. C Apyroil CTOPOHHI,
(dbopMupoBaHHE KOMIIETGHTHOCTH OCYIIECTBISIETCS B TIpollecce OOydeHuss Mo H30paHHOU
CHENHNaIbHOCTH, KOTOpasi MPU3BaHa 00ECIEUYUTh HE TOJILKO MOCTPOCHUE YCIICIIHON Kapbephl, HO U
IUIOAOTBOPHOM JINYHOCTHOW M COLIMATIBHOM AEATEIBHOCTH CIELUAIIACTA.

Msbr  comupmapHel ¢ yrBepxkacHueM — B.A. JlerrepeBa, UM.A. JlappuoHOBOH,  4TO
«KOMIIETEHTHOCTHBIA TOJAXOJ — 3TO TNOAXOJ, AKUEHTUPYIOUIMHA BHUMAHUE HA pE3yJbTaTe
oOpa3oBaHMs, MpHUYEM B KauecTBE pe3yjbTaTa pacCMaTpUBAaeTCs HE CyMMa YCBOCHHOM
nH(pOPMALIUU, & CHOCOOHOCMb Yen08eKa Oelcmeoeams B YCI0B8UAX HeONpedesleHHOCmuU, m.e. 8
necmanoapmuuix cumyayusax (Kypcus Hat — T.®D.)». IMeHHO TpoQuiib KOHKPETHOTO YUPEKICHUS
npodeccrnoHanTbHOT0 00pa30BaHUA U ONPEALIAeT KPYT U CTPYKTYPY 3THX CUTyaIui.

Wrtak, B NOHMMAHUM KOMIETEHTHOCTHOI'O TIOJXOJAa BaXHbIM CUMUTAaE€M NpHU3HAHUE
3HaYMMOCTH OOpa3oBaTeNpHOrO Oara)ka BHE MPOCTPAHCTBA CHCTEMBl OOpa3oBaHUS U
COTPSIKCHHOCTH (DOHOBBIX 3HAHWN, YMEHUH W HABBIKOB C O0OS3aTEIBHBIM OBJIAJICHUEM PSIOM

KOMITETCHITNH.



B 9T0if CBSI3M pOJIH KOMMYHUKATHBHOM, WM MTOCJIOBUYHOM, (pa3eosorui B GOPMHUPOBAHUHT
COLMOKYJIbTYPHOW KOMIIETEHTHOCTH HEU3MEPHMO BEJIMKA B CHJIYy CBOMX IICHHOCTHBIX OPUEHTHPOB.
[TocnoBuIlkl, BHE BCIKOTO COMHEHUS, €CTh T€3aypyC HPAaBCTBECHHBIX HJICAJIOB, CKOPPEKTUPOBAHHBIX
COIMAJILHO-KYJIbTYPHBIM Pa3BUTHEM, MPAKTHUCCKUMHU YPOKAMH, U3BJICUYCHHBIMUA M3 KHU3HH MHOTHX
nokoJyieHui. biaronaps cucreme 1ieHHOCTEH, MPUOOPETEHHOM U 3aKPETVIEHHOM B CO3HAHUU U OIBITE
SMIMPUYECKUM MyTEM, YEITOBEK BOCIIPUHIMACT OKPYKAIOUIHIA MUD, JIEIAaeT TOT WIK WHOU BBIOOp U
COBEPILAET MOCTYTIKH.

[Ipeobnanaronyio Mo 4UCICHHOCTH TPYMITy aHIIMHCKON KOMMYHHKAaTHBHOM (pazeosioruu
COCTABIIIOT TIOCIIOBHYHBIE (PPA3eOJIOTHUECKUE EAMHUIBI, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT COIUAIBHO-
HPaBCTBEHHBIC IICHHOCTH, TO €CTh IEHHOCTH, DPETYJIHPYIOIIUE OTHOIICHUS MEXIY JIOJAbMHU
(Kinsman helps kinsman, but woe to him that has nothing; A near neighbor is better than a far-
dwelling kinsman; Wheresoever you see your kindred, make much of your friends), a uMeHHO:

a) JIOJIT, OTBETCTBEHHOCTD: Let every pedlar carry his own burden; Everybody’s business is
nobody’s business; Corporations have neither bodies to be punished nor souls to be damned; A pot
that belongs to many is ill stirred and worse boiled; He who excuses himself, accuses himself;

0) uects: Great honours are great burdens;, Honour and ease are seldom bedfellows;, Who
that in youth no virtue uses, in age all honour him refuses; Honour buys no beef in the market; It is
a worthier thing to deserve honour than to possess it;

B) noOpoaerensHOCTh: Virtue is more important than blood; Good is to be sought out and
evil attended; Virtue and happiness are mother and daughter, Praise is the reflection of virtue; He
that sows virtue, reaps fame,

r) Tpynomoodue: Diligence is the mother of good fortune; A diligent scholar and the master’s
paid; The diligent spinner has a large shift; Keep your shop and your shop will keep you, He that
labours and thrives, spins gold;

1) TOTOBHOCTh TIOMOYb, MEAPOCTh: Give and spend and God will send; The hand that gives,
gathers, The charitable give out at the door and God puts in at the window, One cannot help many,
but many can help one; One good turn deserves another;

€) YBaXKEHHUE UyKUX 00bIYaeB, TOJNEPAHTHOCTL: Patience is a flower that grows not in every
one’s garden; Patient men win the day, The world is for him who has patience,; Patience is the best
buckler against affronts;

K) roctenpuuMcTBO: Good will and welcome is your best cheer;, Do not wear out your
welcome; It is a sin against hospitality to open your doors and shut up your countenance; If a man

receives no guest at home, when abroad he’ll have no host; Welcome is the best dish u np.



[TocnoBuyHas Qpazeosorusi JaeT MOBOJBHO IIOJHOE TIPEICTABICHHE O HPAaBCTBEHHOM
COBEPILIEHCTBE, K KOTOPOMY CTPEMHTCS HApOJ — HOCHTENb S3bIKa. [lOCIOBHIIBI CITyXaT
YKPEIUICHUIO TaKMX YHUBEPCAIbHBIX HJICAIOB, KaK:
a) marpuotusm: One Englishman can beat three Frenchmen, Blessed is the eye, that is
betwixt Severn and Wye; When a man is tired of London, he is tired of life; A gentleman ought to
travel abroad, but dwell at home;
0) ctpemienue K 3HaHUAM: He that nothing questions, nothing learns; Learning makes a
good man better and an ill man worse;, Knowledge is the mother of all virtue; Learning is a
treasure that accompanies its owner everywhere;, Knowledge is no burden,
B) npyx0a: A good friend is my nearest relation, At marriages and funerals, friends are
discerned from kinsfolk; Real friendship does not freeze in winter, Old acquaintance will soon be
remembered; Friendship, the older it grows, the stronger it is;
r) 4ecTHOCTh: Homesty is the best policy; Cheats never prosper; Honesty may be dear
bought, but can never be an ill pennyworth; Honesty is praised and starves, An honest look covers
many faults;, A man never surfeits of too much honesty,
1) cMmenocTh: A brave man may fall, but he cannot yield; A man of courage never wants
weapons, None but the brave deserves the fair;, The weapon of the brave is his heart; Bold men
have generous hearts n 1p.
PazpabaTpiBasi aBTOPCKYIO KOHIENTYyaJIbHYIO MOJENb OOYYCHHs AaHTJIMHCKOMY SI3BIKY
CTYZICHTOB-COIIMOJIOTOB, OMMUPAEMCsl Ha KOHIICTIIIUIO JIeATSIILHOCTHOTO Toaxona A.A. JleoHTheBa 1
TEOPHIO MO3TamHOro (opmupoBanust ymMcTBeHHBIX JeiictBuii [1.5. anbnepuna, a Takke Ha
JUHTBOAMIAKTUYECKUE TPYAbl UX nocaenosarenei [9; 10].
PaGoty mo ¢opMHPOBAHWIO CONMOKYJIBTYPHOH KOMIIETCHIIMM CTYICHTOB CpEICTBaMHU
KOMMYHUKATHBHO-TIOCJIOBUYHOW ()pa3eoorud U3ydaeMoOro HWHOCTPAHHOTO S3bIKa CTPOUM TIO
HECKOJIbKUM HaIlpaBJICHUsM. Bo-mepBeix, pabodasi mporpaMMa 1Mo aHTJIHIUCKOMY SI3BIKY CTPOHTCS
TaK, YTO KaXJIbIH ypOK IO MPAKTUKE PEYr HAYMHACTCS C BOCIPHSTHS CTYJICHTAMH Ha CIyX psija
MOCJIOBUYHBIX CHHOHMMOB, COCTOSIIErO W3 TPEX-TSATH TIOCIOBHUIl COBPEMEHHOTO aHTJIUHCKOTO
SI3bIKa, OOBEUHAEMBIX OJTHOW OOIIECH TEeMO, COOTBETCTBYIOIICH, KaK MMPAaBHJIO, TEMATHKE paboUei
IPOrpaMMBbl, HAIIPUMED:
Psin 1: Necessity is the mother of invention;
Need makes the old wife trot;
Hunger breaks stones walls.

Psan 2: An ounce of prevention is better than a pound of cure;
Precaution is better than repentance;,

A remedy is worse than disease.



Psin 3: Sticks and stones will break my bones, but names will never hurt me;
Words may pass, but blows fall heavy;,
Hard words break no bones.

Ha xaxxqom 3aHSATHU MpemnojaBaTellb YCTHO MPEIbSIBISICT CTYACHTaM IS 3alUCU TOT WM
WHOM psi CHHOHUMOB, COOTBETCTBYIOIIMM WM3y4aeMOW TEMATHKE, B CONPOBOXKICHHH pEUYU
BUJICOPSIIOM WM Oe3 Hero. 3azada CTYICHTOB BO BPEMs 3TOW CEMaHTHUECKOW pa3MHUHKH — JaTh
KpPaTKyl0 MUCHbMECHHYIO JIE(UHHIINIO, HIIM TOJIKOBAaHUE, MPEIbSIBICHHOMY CUHOHUMHUECKOMY PSIY
@®E-nmocnoButy, A JaHHOTO CiTydasi, Kak-To: a) s psana 1 — Needs must when the devil drives, 0)
Utst psina 2 — A stitch in time serves nine; B) 11s psina 3 — Deeds, not words.

BrmonHsist 3T0 3a1aHue, CTYACHTBI CTApPAIOTCS CIEIOBATh TPEOOBAHUSM, MTPEIBSIBISIEMBIM K
TEKCTOBKE WX TOJIKOBaHHS C TOYKH 3PCHHUS ayTEHTHMYHOCTH W OTCYTCTBHUS COBIAJCHUS C JIPYTHMHU
OTIIOCIIOBUYHBIMU  ()pa3eojoru3MaMu  JaHHOTO  psifga. 3aTeM  CTyIeHTaM  Mpeljiaraercs
MPOMILTIOCTPUPOBATH HMCIIOIB30BAHUE ITOCIOBHIBI B JAMAJOTMYECKOM WM MOHOJOTHYECKOM
dbopmare.

Crenyromasi CTylieHb MOJTyJIsl pa0OTBI MO 3aKPEIUICHUIO B TAMSITH OTIOCIOBUYHBIX DE 1 nx
KyJbTYPHO-HPABCTBEHHBIX MPABHWJI BKIIOYaeT anroput™ 3amanuid ans CPC mo BBISBICHUIO H
CTPYKTypUPOBaHHIO (B THCHMEHHOM BHJE) TEMATHYCCKHX U TApaTUrMaTHICCKUX IIOJICH,
obpasyembix m3ydaembiMu OE-niocioBuiiamu, T.€.:

a) chenatb MOJOOPKY psiia CHHOHMMOB K 3aJaHHOM mocnoBuie: If wishes were horses,
beggars might ride; (xmou: If ifs and ands were pots and pans; If my aunt had been a man, she’d
have been my uncle; If the sky falls, we shall catch larks);

0) caenath OOOOPKY psila aHTOHMMOB K 3aJIaHHOU mocioBuie: Fortune favours the brave
(xmou: Fortune favours fools; God sends fortune to fools);

B) clenatbh MoJ0OpKy TemaTuueckoro psana «Gratitude» («bmarogapHocTh») K 3amaHHOM
nocnoButie: Gratitude preserves old friendships and procures new (kmou: To a grateful man, give
money when he asks; Never look a gift horse in the mouth, Throw no gift again at the giver’s head;
Half a loafis better than no bread; Better a lean jade than an empty halter; A crust is better than
no bread; Gratitude is the least of virtues, but ingratitude is the worst of vices).

B tpersem cemecTpe Moy mo pabote ¢ otrnociaoBudHbIME DF yCI0XKHSIIOTCS 3a1aHUSMU
1Mo oOpPMIICHUIO UX TEeMAaTHYECKUX pyOpukanuid. Tak, Harmpumep, B MHOxkecTBe mocioBuil (100
eauHUI), oTHOCAIMXCS K TeMe «[mynmocth» («Foolishnessy»), cTyzeHTaM ynanoch BBIIBUTH OKOJIO
JIeCATKAa TEMAaTUYCCKHUX TTOATPYIIIL:

1) mnpeumymectBa riuynoctu: Fortune favours fools; Children and fools have
merry lives;

2) omacHOCTh raynoctu: Take heed of mad fools in a narrow place;



3) npuumHbI raynoctu: Too much money makes one mad;

4)  HEUCKOPEHUMOCTH TIynocTH: He that is born a fool is never cured;

5) yHuBepcambHOCTh Tiynoctu: Who has neither fools nor beggars nor whores
among his kindred, was born of a stroke of thunder;

6) moctynku rynioB: He is a fool who makes his physician a heir;

7) 4eptol TynioB: A fool’s bolt is soon shot. 1 np.

OTMeTuM, 4TO 3aJ1aHUs, CBSI3aHHBIC C TIOUCKOM IMapaaurMatTiuueckux noieit ®E-mocnoswir, ¢
Pa3IUYHOTO pojAa UX PyOpUKalMsSIMU, SBISIOTCS HanbOoyiee MPHUBICKATETBLHBIMU IS 00y4YaeMbIX,
CTUMYJIUPYSI MX MHTEPEC M K CEMAHTHKE SI3BIKOBBIX CIUHHI], U K HX KYJbTypPHO-HPAaBCTBEHHOMY
HATIOJTHECHUIO.

CemaHTH3a1Usl TTOCIOBHYHON (Dpa3eosoruu MOCPECTBOM CPAaBHEHHUS €€ KOMIIOHEHTHOTO
COCTaBa C COIHMAIBLHO OOYCIIOBJICHHBIM 3HAUYEHHEM IOMOTAeT CTYJIEHTaM YCBaWBaTh COIMAIBHO
peneBaHTHYI0 HH(OpMAio 00 OTHOIICHWHM AaHTJIMYaH KAaK HOCHTENEH S3bIKa K CIEIYIOUIHM
acreKTaM WX JKM3HU: a) K HAaIlMOHAJIBHBIM OCOOCHHOCTSIM: A right Englishmen knows not when a
thing is well; The English are the swearing nation; What Lancashire thinks today, all England will
think tomorrow,; 0) K pOACTBEHHBIM CBs3sM: A man cannot bear all his kin on his back; Kinsman
helps kinsman, but woe to him that has nothing; Blood is thicker than water, B) K COLIMAIbBHOMY
oJIOXKEeHU10: Bear wealth, poverty will bear itself; Better be envied than pitied; Nothing is to be got
without pains except poverty; T) K JXATEUCKON mynpoctu: What is not wisdom is danger; Without
wisdom wealth is worthless; A wise man never wants a weapon.

Ha ocHoBe ananmu3a ombiTa OOYYECHHsI CTYJCHTOB-COIIMOJIOTOB HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
yOexmaemMcst B IPaBOMEPHOCTH TUTIOTE3BI O TOM, YTO MOJICIMPOBAHUE COLMANBHBIX U KYJIbTYPHBIX
KOMIICTEHIIMI 00y4aeMOro OCHOBBIBAETCS HE TOJILKO Ha MOJYYaeMbIX UM 3HAHUSX, HO U BKIIIOYACT
CJICAYIONINE KOMIIOHECHTHI: a) (POPMHUPOBAHUE Y CTYICHTAa COLMAIBHO 3HAYMMBIX KA4eCTB: YyBCTBO
JIONITa, TOJEPAHTHOCTH, OT3BIBUMBOCTH, MUJIOCEPAHS, COCTpPaJaHus, BEpbl B J00poe Hadaio
9eNoBeKa, TPYIOJIOOWs, TOTOBHOCTH IIOMOYb;, 0) NpPOTPaMMHUPOBAHHME COIUAIBHOW ITO3UIIHH,
pa3BUTHE OTBETCTBEHHOCTH, WHUIIMATUBBI M P.; B) MPOEKTHPOBAHWE HABBIKOB MEKIMYHOCTHOM
KOMMYHUKAIIMH, aJICKBATHOTO U aKTHBHOT'O TIOBE/ICHUSI.

B pe3yabTate aHanm3a JBYXJETHETO OMbBITA MPETMOJABAHUS AHTJIMICKOTO S3bIKA Kak
WHOCTPAHHOTO BBISICHAEM, YTO OpPTaHM3alusl CTYNeHYaToH paboTel OT (pa3oBoit meduHUIMN
MOCJIOBUYHOTO (hpa3eosiorTu3Ma K aHalu3y MapagurMaTHYeckoro mpoctpaHctBa DE-mocnmoBwuil
CO3/IaeT OJIArONMpPHUSATHBIC YCIOBUS I  MOJCIUPOBAHHS  COIMOKYJIBTYPHOH KOMIICTCHIIMU
CTYACHTOB ¥ ()OPMHUPOBAHMA TAKHX KayeCTB JIMYHOCTH, KaK OOLIMTEIBHOCTb, IpyXKeIrooue,
JIOBEPHUTEIBHOCTD, OTKPOBEHHOCTh, TOCTEPUUMCTBO, SMOIIMOHAIILHOCTh, O Y€M CBHIETEIBCTBYIOT

PE3yNbTaThl PETYJISIPHBIX TECTOB.



BoiBoanl. B OOIBIIMHCTBE CBOEM HPAaBCTBCHHO-3TUYCCKUC LICHHOCTH, ITPOBO3IJIalIaCMBbIC
KOMMYHHUKAaTHUBHBIMHA, WA ITOCIOBUYHBIMU, (bpazeonomsMaMn, SABIAOTCA O6IH€‘I€J'IOB€‘I€CKI/IMI/I,
YTO 00€eCcHeynuBaeT YHI/IBCpCB.J'IBHHﬁ XapaKkTep HUX COUUAIIBHO-KYJIbTYPHOI'O IOTCHIHAIA WU €TI0

BOCIIUTATCIIbHOI'O BO3H€ﬁCTBHH.
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